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Primerjave med kulturami odpirajo nove perspektive. Pricujoci clanek je primerjalna
razprava o Zahodnih Evropejcih, o tem, kako so se sporazumeli z drugostjo staroselcev
Novega sveta in kako so kot aviorji problematizirali svojo lastno avtoriteto ter pogled
na svel. Reprezentacija staroselcev je tema, ki se nenehno obnavlja. Ta reprezentacija
in prevod'sta pogosto vkljucevala tako premoc nad drugimi, »barbarskimic kulturami
— ali sporazumetje z njimi — kakor tudi dediscino tamkajsnje predhodne viadavine
ali tekmeca. Problemi, kot so uprasange pristnosti pricevany, reforicna pogodba med
piscem in bralcem ter tipologija Starega in Novega svela me zanimajo z vidika resnice
in lazi, o cemer se morajo pogoditi avtorji in bralci popotnih porocil. To imamo lahko
za etnologijo branja ali za uporabo einologije, da bi uvideli drugost znotraj njih ali
med jazom in drugim dramaticno tenzijo, kakrsno so izkusali pisci in bralci nekoc in
Jo izkusajo danes.
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Primerjave med kulturami obicajno odprejo nove perspektive. V raz-
pravi se nameravam lotiti vprasanja, kako so zahodni Evropejci pristopali
k drugosti avtohtonih prebivalcev novega sveta (obeh Amerik) in kako je
ta proces preobrazil njihovo dojemanje avtoritete avtotja ter njihov pogled
na svet. Reprezentacija domorodcev je ponavljajoca se tema, ki skupaj s
»prevodom, ki jo nujno spremlja, pomeni sprejetje ali asimilacijo dru-
gih, »barbarskih« kultur ter obenem gradi na dediscini lastnega imperija. V
osebnostih, kot so bile Kolumb, Caminha, Las Casas, Vitoria, Montaigne,
Léry, Ralegh, Shakespeare, Aphra Behn in drugi, so se sprozala vprasanja
o lastni avtoriteti ob njihovih srecanjih z domorodci, suznji in ostalimi
skupinami, ki so predstavljale drugost v obeh Amerikah. Familiarizacija in
potujitev se v posameznih tekstih dogajata soc¢asno. Opisi obicajev, zensk
in kanibalov se naslanjajo na tradicijo, ki so jo zacrtali Herodot, Plinij,
Tacit in drugi. Teoretiki, kot sta Tzvetan Todorov in Michel de Certeau,
so raziskali drugost v kontekstu potovanj v novi svet, sam pa se bom
poskusal priblizati temu problemu z bolj primetjalnega stalisca. Predmet
razprave bom razsiril preko do sedaj za¢rtanih meja Cortésa in Montaigna.
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Bolj kot z vprasanji resnice in lazi, ki se jim avtorji v teh srecanjih niso
mogli izogniti, se bom ukvarjal z retoricnim dogovorom med piscem in
bralcem ter tipologijo starega in novega sveta. Ta pristop bi lahko ime-
novali etnologija branja ali pa uporaba etnologije pri raziskavi notranje
drugosti, dramati¢ne napetosti med sebstvom in drugim, ki ga pisci in
bralci nenechno doZivljajo. Se preden pa se lotim teh vprasanj, se moram
nekoliko podrobneje ustaviti pri konceptu drugosti.

Ozadje

Drugost je nekaj, kar lahko spoznamo v samih sebi. V trenutkih, ko
se zavemo nase odtujenosti od narave, negotovosti zivljenja in gotovosti
smrti, smo odtujeni sami sebi. Tudi ¢e ne gremo nikamor, vidimo zivljenj-
ski krog, a sami stojimo izven te narave.

Ce bi ziveli v omejenem prostoru in opazovali naravo, bi videli roj-
stvo in smrt, mir in nasilje. Enako velja za opazovanje ljudi posamic¢ ali v
skupinah. Ni¢ od tega ni novo, a velja si zapomniti, da drugost ni le nekaj
eksoti¢nega, ampak predstavlja aspekt vsakega od nas.

Ko se otrok nauci brati, dozivi svet v drugi obliki, obliki tiska in jezika.
Otroci prve mesece svojega zivljenja dozivljajo zunanjost, ne da bi jo bili
sposobni artikulirati z besedami. Slisijo zvoke in jih imitirajo ter jih pripi-
sujejo posameznim pojavom. S¢asoma sestavijo besede, stavke in zgodbe
v govoru in pisavi. Naucijo se, da besede odsevajo svet simboli¢no, ne da
bi same posedovale enako materialnost.

Na nek nacin nas skusa jezik preko opisa in razumevanja integrirati v
svet, obenem pa nas od sveta tudi odtujuje. Ce bi bile namre¢ nase misli
in predstave eno s svetom, ne bi potrebovali jezika kot posrednika. Jezik
je torej na eni strani orodje, s katerim razumemo svet okrog nas, na drugi
pa nacin, kako izraziti tujost slednjega. Predpostavimo, da imamo opravka
z otrokom, ki se je v zahodni kulturi naucil brati ob vsega dveh knjigah, ki
bi v zadnjih 500 letih najverjetneje bile Bib/ja in knjiga grskih ali rimskih
mitov. Za nase potrebe so to lahko Ovidove Mezamorfoze.

V teh dveh knjigah, ki jih otrok brzkone prebira v skrajsanih verzijah,
bo spoznal pripoved o padcu Adama in Eve, ki sta jedla od drevesa spozna-
nja, o dobrem in zlem in o razli¢nih transformacijah zivljenja in smrti med
grskimi in rimskimi smrtniki. Te spremembe mu kazejo, da je zivljenje spre-
menljivo, negotovo in segmentirano, a transformacije v Bb/iji in pri Ovidu
nenchno skusajo preseci ta zidovsko-krs¢anski in poganski obcutek kaosa.
Pri Ovidu se ljudje transformirajo celo v zivali ali rastline, da bi usli smrti ter
odtujenosti od sveta, kot se to zgodi v zgodbah o Filomeni in Adonisu.
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V Bibliji je zgodba o izgonu Adama in Eve iz raja pravzaprav zgodba
o odtujenosti od narave, saj prva cloveka Sele po svojem grehu spoznata
obcutek sramu in dojameta svoji telesi kot nekaj, kar je lo¢eno od ostalega
stvarstva. Kljub temu je Bzblja bozanska komedija, ¢eprav opisuje Stevil-
ne cloveske padce in tragedije v smislu de casibus. Oblika Biblije je hkra-
ti tipoloska in komicna. Tipologija se vzpostavlja med rajskim vrtom in
novim Jeruzalemom, Jezus iz Nazareta je novi Adam, kriz je nova verzija
drevesa spoznanja, s katerega sta bila skusana Adam in Eva. Vendar pa je
Kristusova smrt na krizu, ki je narejen iz drevesa in spominja na drevo,
smrt, ki odresi [judi vseh grehov, vecne krivde in smrti.

Clovekov izgon iz raja je nekaksna odtujitev od samega sebe, s ¢imer
tujost, vsaj v zahodnoevropski kulturi in krs¢anstvu posebej, postane se-
stavni del osebnosti posameznika. Sram in krivda tako vstopita v otrokov
svet brzkone po na pol zavestnem nacrtu odraslih.

Ponovitev prapadca Adama in Eve je puberteta, v kateri se seksualni
obcutki, ki so pri otroku prisotni v milih in prikritih oblikah, intenzivirajo.
To seksualno prebujenje moc¢no spominja na zavedanje lastnega telesa pri
Adamu in Evi, ko sta jedla od drevesa spoznanja. Telo postane simbol za
sramoto, kar je seveda mocno problemati¢no ob mocni seksualni sli. Kako
lahko to odtujeno telo poisce drugo telo, da bi ustvarilo novo telo, ki bo
ravno tako rojeno nedolzno, a zaznamovano z izvirnim grehom? Prav
Kristus, ki je bil rojen iz ¢loveka in z razvojem teologije dojet kot sin bozji,
in njegova zrtev odresita cloveka izvornega upora proti Bogu, ki je Adama
in Evo stal enotnega sveta, v katerega ju je Bog postavil.

Padec postane stvar spoznanja (epistemologija) in biti (ontologija) ter
ima moralno poanto (etika). Tudi izdaja in krizanje Kristusa je dejanje
ljudi proti ljudem, v kasnejsih tolmacenjih ljudi proti Bogu. S krizanjem
sina bozjega, ki je bil rojen iz cloveka, Pilat, predstavnik politicne moci
rimskega imperija, omogoci nasilne delitve med ljudmi. To je zlo, ki izhaja
iz greha. Paradoksalno je prav ta greh nacin, na katerega Bog odresi clove-
$tvo njegovih grehov, v tipoloskem smislu pa gre za nekaksno ponovitev
zahteve Abrahamu, naj zrtvuje Izaka. Drugi prihod Kristusa ob posled-
nji sodbi je moznost sprave, ponovne enosti za tiste, ki bodo odreseni.
Prekleti bodo $li seveda v pekel vec¢ne alienacije, medtem ko bodo reseni
postali del bozanske komedije, v kateri bodo drugost, razcepljenost su-
bjekta in greh odpravljeni.

A tu je tudi poganska stran nase kulture. Tako bo otrok nenehno fan-
taziral o uzitkih telesa in Zeljah, ki jih bodo hoteli odrasli vsaj omejiti,
¢e ne ze popolnoma zatreti. Seks, vsaj izven zakona, postane negativno
drugo, ki ga etiketirajo kot greh, sramoto in zablodo. Za poganske bo-
gove, npr. Zevsa, ki se je spremenil v laboda, da je lahko spal z Ledo, pa
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so seks in seksualne osvojitve nekaj povsem drugega. Za boga je to slava,
kot jo razume W. B. Yeats v Led: in labodu, a je hkrati tudi izklju¢no njihov
privilegij, saj je Tarkvinovo posilstvo Lukrecije, ceprav gre za kralja, ka-
znovano z njegovim izgonom iz rimske monarhije in zmago republike.

Lukrecija se ubije od sramu in Brutus, ne pa njen moz Kolatin, v
Shakespearovi pesmi Posilstvo Lukrecije mascuje njegov zlocin. Vendar bra-
lec Shakespearovega teksta ne dobi le moralne lekcije in obsodbe deja-
nja, ampak tudi dobr$no mero retorike zapeljevanja, s katero avtor opise
Tarkvinovo slo. Lukrecija se cuti nepopravljivo ranjena in postane simbol-
na zrtev za Rim, obenem pa gre za povsem ideoloski pogled na posilstvo
in seksualnost, ki naj odtuji zenske od njih samih, ¢eprav za to ne nosijo
nobene krivde. In tako mladi, brzkone pa tudi starejsi bralec vidi, da lahko
postanemo sami sebi drugi, odtujeni tistemu, kar smo, ho¢emo biti ali o
nas pravijo drugi.

V' Biblyi in Ovidu je znanje od samega zacetka povezano s seksual-
nostjo. Bogovi zapeljujejo Zenske in Eva se vda skusnjavi, da bi jedla od
drevesa spoznanja. Skusnjava je povsod in pripoved, teologija ter druzba so
strukturirane na ta nacin, da posameznika nenehno opozarjajo na njegove
pomanjkljivosti, padec in razkol. Nedolznost in izkusnja predstavljata v
tej konstelaciji drugi konec nasprotja uzitek-nevsecnost. Odkritje telesa je,
kot vsako odkritje, prehod od nevednosti k vednosti. Kolumbovo odkritje
Amerike pogosto prikazuje nasprotje med pokritimi telesi Evropejcev in
nagimi telesi domorodcev, pri katerih sta zelja in nedolznost Se pomesana.

Koliko gre za spoznanje in koliko za prikrivanje, je tezko reci, saj je
odgovor odvisen od zornega kota. Otrok je del narave, a hkrati je od nje
odtujen. Kultura ga uci, naj se uresnici v svojem telesu, a ga obenem obtezi
s sramom nad telesom in njegovo seksualnostjo. Poganska in krs¢anska
teleso so v sebi razcepljena in tudi v ostalih kulturah lahko najdemo delitve
v drugac¢nih konfiguracijah. Sam se bom omejil na etnografsko drugost, ki
ima najve¢ opraviti s potovanjem in spoznavanjem ljudstev, ¢eprav si velja
zapomniti, da je na$ hipoteti¢ni otrok, ki je komaj kam potoval in je bral le
dve knjigi, ze tujec sam sebi. Pri tujcih v tuji dezeli so ti obcutki se veliko
mocnejsi in ravno ti bodo predmet mojega nadaljnjega razpravljanja.

Biti tam in videti na lastne oci

Veliko smo razpravljali o otrostvu in o njem se da reci, da se lastnosti,
ki mu priticejo, s ¢asom spreminjajo. V 19. stoletju je Victor Hugo zapisal:
»Kristof Kolumb je odkril le Ameriko. Sam sem odkril otroka« (citirano po
Heywood 20). Ta izjava izhaja iz romanti¢nega pogleda na nedolznost kot
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lastnost otrok, ki jo najdemo tudi pri Williamu Wordsworthu in Williamu
Blaku — slednji jo je opisal v Songs of Innocence and Experience. Tukaj se bomo
ukvarjali s cudenjem in pricevanji odraslih nad neznanimi prostori, kot jih
je opisal Herodot.

Dozivljanje neznanih pokrajin je Herodot opisal v svojih Historijah. V
teh je podoben etnologu, ki razpravlja o navadah drugih. Na nekem mestu
razpravlja o razpadu obicajnih spolnih vlog pri skupini grékih zensk. V
cetrti knjigi opisuje amazonke in poudarja njihovo drugacnost:

Zdaj pa $e nekaj besed o Sauromatih. Ko so se Heleni bojevali z Amazonkami
(Skitje jim pravijo Oiropata, kar bi se po nase reklo ubijalke moz; kajti oior po-
meni pri njih moza, pata pa ubiti) in so, kakor gre glas, po zmagoviti bitki ob
Termodontu z ujetnicami, kolikor so jih mogli dobiti, na treh ladjah odpluli proti
domu, so jih zenske na sirokem morju napadle in poklale. (4.110)

Gre za zenske, ki lahko nadvladajo moske na brezobziren nacin, kar
Herodot pojasnjuje z njihovim imenom — uni¢evalke moskih. Ceprav po
smrti Grkov ne vedo ne kod ne kam, ponovno prevzamejo kontrolo, ko
pridejo do Kremnov: »Ugrabile so prvo ¢redo konj, ki so naletele nanjo, se
okonjile in ropale po skitski pokrajini.« (4.110) Po pokolu za¢nejo amazon-
ke pleniti, kar Herodot opise v naslednjem odlomku: »Skitje si stvari niso
umeli razloziti. Zacudeno so se sprasevali, od kod so se vzeli ti tujci: jezik,
obleka, pleme — vse jim je bilo neznano.« (4.111) Cudenije je del soocanija z
neznanim. Skiti sklepajo o njihovi naravi na podlagi njihovih dejanj in ukre-
pajo v skladu s tem: »Pac pa so jih imeli za mlade moske enake starosti in
so se spoprijeli z njimi.« (4.111) Na bojiscu seveda spoznajo svojo zmoto,
saj najdejo nekaj povsem drugega, kar Herodot izrazi z veliko mero olepse-
vanja: »Po bitki jim je prislo nekaj padlih v roke in tako so spoznali, da so
bile Zenske.« (4.111) Njihova rekacija je konvencionalna v tem smislu, da
najprej pomislijo na spostljiv odnos, ki ga dolgujejo nasprotnemu spolu, in
jih ne prevzame zelja po dominaciji preko fizicnega in seksualnega nasilja.
»Zategadelj so sklenili, da jih nikakor ne bodo ve¢ pobijali, temve¢ poslali
svoje mlade moske k njim, in sicer toliko, kolikor je bilo Amazonk.« (4.111)
Njihova strategija izkoris¢a privla¢nost in ravnovesje: »Ce bi jih napadle,
naj bi se ne upirali, temve¢ pobegnili; kadar bi odnehale, pa naj bi zopet pri-
8li ter v njih blizini postavili tabor.« (4.111) Njihov umik in potem vrnitev,
da bi si bili blize je naravnost komi¢na. Herodot eksplicitno poudarja ta pa-
ritveni ritual: »T'o so Skitje sklenili zato, ker bi bili radi imeli otroke od njih.«
(4.111) Na koncu se Skiti poklonijo tem zenskam s svojo zeljo, da bi preko
njih obnovili svoje ljudstvo. Prav njihova drugac¢nost jih naredi opazne.

Nenavadnost vodi k zblizevanju, saj amazonke, ki ugotovijo, da jim
mladci nocejo ni¢ hudega vsak dan zblizujejo oba tabora in s¢asoma spo-
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znajo: »Mladci niso imeli, prav kakor Amazonke, ni¢ drugega nego orozje
in konje ter so njim enako Ziveli on lovu in ropu.« (4.112) Drugi postane
enak ali vsaj podoben.

Veliko pred Kolumbom, ki je zapisal, da je z domorodci komuniciral s
pomocjo govora in znakov, je podobno situacijo opisal Herodot: »In ko je
eden neko¢ zalotil eno na samem ter jo naskocil, se ni branila, ampak je do-
volila, da jo je vzel. Govoriti sicer ni mogla — saj se nista razumela —, pac¢ pa
mu je s kretnjami narocila, naj pride drugi dan na isti kraj in privede $e koga
s seboj — pri tem je s prsti kazala, naj bosta dva, ¢es da bo tudi ona privedla
prijateljico.« (4.113) Jezik znakov je prvi nacin komuniciranja s tujci, saj
predvideva skupno komunikacijo in zaupanje: »Naslednjega dne je poiskal
isti kraj v druzbi tovarisa in nasel tam svojo Amazonki, ki je ze ¢akala nanj,
in z njo $e neko drugo. Ko so drugi mladci to videli, so se tudi sami spri-
jaznili z ostalimi, da so jim bile na voljo.« (4.113) Njen pristanck je dokaz
ljubezni, ki postane simbol srecanj in zveze med Skiti in Amazonkami.

1z te razlicnosti zrasee nova kultura enakihPoslej so ziveli v skupnem
taboru in slednji je imel tisto za zeno, s katero se je bil zdruzil ob prvem
srecanju.« (4.114) Vendar je zanimivo, da je Herodot pripisal lastnost
drugosti prav zenskam. »Govorici zena se moski niso mogli priuciti, pa¢
pa so zenske privzele jezik svojih moz.« (4.114) Brez Zzenk komunikaci-
ja ne bi bila mogoca. »Ko so se mogli Ze sporazumevati med seboj, so
mozje dejali Amazonkam: 'Mi smo iz dobrih druzin in dovolj premozni,
da nam ni treba ziveti dalje tako. Zategadelj se hocemo vrniti k svojcem
in prebivati med njimi, a tudi tam boste ve nase zene in nobene druge.«
(4.114) A ko mozje pristanejo na to, da bodo Amazonke njihove edine
zene, podcenijo njihovo drugacnost, saj mislijo, da jih bodo lahko brez
vecjih problemov prilagodili svojemu nacinu zivljenja. Herodot poudari to
razli¢nost: Amazonke pa so jim odvraile: 'Me bi ne mogle prebivati med
vasimi zenskami, ker imamo druge navade mimo njih: me smo vajene z
lokom streljati pa kopja metati pa na konju sedeti, na zenska dela se pa ne
razumemo.'« (4.114) Njihova narava bojevnic in loveev ponovno stopi v
ospredje. Izpostavljanje tega problema nakazuje, da se bodo morali Skiti
prilagoditi njihovi naravi. »'Z vasimi je drugace: one presedevajo vse dni
na vozeh in opravljajo zenska opravila, ne hodijo na lov kakor me, pa tudi
nikamor drugam ne.'« (4.114) Moski se bodo morali odreci spolnim vlo-
gam, s katerimi so ziveli do tedaj. »'Zato bi nikakor ne mogle ziveti v slogi
z njimi. Ce nas torej hocete imeti za zene in dokazati, da mislite posteno
z nami, dobro, pa pojdite k svojim starsem ter si dajte izplacati dedino,
potem pa se vrnite k nam in ziveli bomo sami zase!'« (4.114) Ta oblika
doma in druzbenega dogovora je nov nacin sobivanja. Skiti morajo pustiti
svoje tradicionalne vrednote in sprejeti drugost v sebi in svoji druzbi.
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Vendar pa se Amazonke ne zadovoljijo s tem, saj od svojih moz, ko
se vrnejo, zahtevajo: »Me mislimo s skrbjo in strahom na to, da bi morale
bivati v teh krajih, nekaj zato, ker smo vas odtrgale od vasih ocetov, nekaj,
ker smo tako grdo opustosile vaso dezelo. Ker pa ze hocete, da bodimo
vase zene, nujte, odidimo skupno iz te pokrajine ter se naselimo na oni
strani Tanaisal'« (4.115) Mozje se uklonijo tudi tej zahtevi, njihov novi
dom postane tujina.

Po preckanju reke se ustalijo v treh dneh. Herodot predstavi njihovo
zgodovino in tradicijo: »Od tistih ¢asov do danes so zenske Sauromatov
ohranile stari nacin zivljenja, da jahajo na lov skupno z mozmi, pa tudi
same, da hodijo na vojsko in se oblacijo kakor moski.« (4.116) Ni mogoce
govoriti o spremembah v identiteti Amazonk oziroma njihovi asimilaciji v
kulturo Skitov, saj so same bojevniki, ki dolocajo pogoje bivanja in obicaje
ter zavracajo konvencionalne spolne vloge. Herodot te situacije ne opise
v pretekliku, kar bi sicer pricakovali pri mitu, ampak kot del neposredne
sedanjosti, ceprav le poroca o ne¢em, kar so videli drugi.

Zaradi svojega etnografskega pogleda Herodot odlomek o Amazonkah
kon¢a z ugotovitvami o jeziku in navadah: »Sauromati govorijo po skit-
sko, vendar slej ko prej popaceno, ker so se bile Amazonke slabo naucile
jezika.« (4.117) Ceprav so Amazonke boljsi lingvisti in se naucijo jezika
Skitov, se ga ne morejo nauciti pravilno, tako da svojim potomcem pre-
dajajo nek popacen jezik. Pri tem je seveda zanimivo, da moski, katerih
materni jezik je bil skit$¢ina, niso mogli tega popraviti, saj bi upraviceno
pricakovali, da se bodo njihovi potomci naucili maternega jezika tudi od
njih. Herodot je mojster detajlov: »Pri njih se ne omozi nobeno dekle,
preden ni ubila sovraznega moskega.« (4.117) To je prav gotovo nenava-
dna zahteva v grskem ali skitskem kontekstu, bolj razumljiva pa se zdi za
druzbo Amazonk, ki so bile ogrozene s strani moskih. Zanimivo je, da
Herodot tega dejstva ne komentira, ampak dodaja naslednjo podrobnost:
»mnoge ostanejo vse zivljenje stare device, ker ne morejo ustreci obicaju.«
(4.117) Drugost je v tem primeru prepoznana in sprejeta v druzbenem
kontekstu Amazonk, ki imajo svoje moze, a jih morajo kljub temu pobi-
jati. Ta lastnost nove druzbe je paradoks, ki pa ne preraste v konflikt do-
kler mozje, kot pri Herodotu, sprejemajo dane zahteve. Moski se uklonijo
in sklenejo kompromis, zaradi katerega se lahko zvezejo z Amazonkami.
Herodot ne opisuje nobenega nasprotovanja oziroma upora ranjene mo-
skosti ali pa zensk, ki ne bi hotele biti zenske. Amazonke so cudezne in
nenavadne, a ravno zaradi tega opazne. Drugost ni nujno stradljiva, da bi
bila vredna opisa.

Tudi Kolumb se je srecal z ljudmi, ki so imeli drugac¢ne navade in nacin
oblacenja. V zapisih o svojih prvih srecanjih z avtohtonimi ljudstvi, pravi:
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»Prebivalci tega otoka in ostalih, ki sem jih odkril in o katerih imam in-
formacije, hodijo naokrog nagi, kot jih je rodila mati narava, Ceprav se
nekatere Zenske pokrivajo z listom rastlin ali bombazno tkanino, ki jo iz-
delujejo za ta namen« (6). Tu opisuje nagost kot neke vrste pogum in
njeno pokrivanje kot znak spodobnosti, podobno kot ob Evini reakciji,
ko je jedla od drevesa spoznanja. Svojo pozornost kasneje preusmeri na
nacine bojevanja: »Nimajo zeleza in jekla ali drugega orozja, prav tako pa
niso usposobljeni za ravnanje z njim, a ne zato, ker ne bi bili dovolj mo¢ni,
ampak ker so presenetljivo plasni« (6). Njihov karakter je upogljiv in mi-
roljuben, povsem nasproten karakterju Amazonk pri Herodotu. Kolumb
jih opisuje, kot ljudi, ki »nimajo nobenega orozja mimo lesenih palic, na
katere pritrdijo priostreno ost. Poleg tega pa si Se teh ne upajo uporabiti«
(6). Njihovo orozje Kolumba ne ogroza, kar je razumljivo, ¢e pomislimo
na tehnologijo, s katero je razpolagal.

Kolumbov tekst ima etnografsko naravo, saj vcasih opisuje stvari, kot
jih vidi. PiSe o zenskah, posastih, lastnini, rasi in klimi. Za moske zapise,
da so vecinoma, z izjemo kralja, monogamni, za lastnino pa se zdi, da je
skupna. Ceprav je pricakoval, da bo sre¢al posasti, mora priznati, da so
avtohtoni prebivalci dale¢ od tega (14). Vendar pa Kolumb poroca tudi o
stvareh, ki jih ni videl, o zvezi med kanibali in Amazonkami, tistimi, ki jedo
ljudi, in tistimi, ki lahko Zivijo brez moskih: »Sam nisem srec¢al nobenih po-
$asti in tudi nimam taksnih porodil, razen prebivalcev otoka Quaris, dru-
gega na nasi poti v Indijo, ki povsod zbujajo strah in jedo ¢lovesko meso«
(16). Strah pred kanibali se mesa z bojaznijo pred zenskimi bojevnicami,
ki Kolumba plasijo veliko bolj kot so neko¢ Herodota: »T1 imajo odnose z
zenskami z otoka Matinino, ki smo ga prvega odkrili na nasi poti in na ka-
terem ni nobenega moskega« (16). Kolumb nadaljuje v nekak$nem etnolo-
skem tonu. Njegov jezik postane bolj stvaren in distanciran. Te Zenske ne
opravljajo zenskih opravil, ampak uporabljajo loke in pusc¢ice, ki sem jih Zze
opisal, in se oborozijo z bakrenimi ploscami, ki jih imajo veliko« (16; prim.
Hart 1994). Podobno kot Herodot tudi Kolumb skusa opisati druge kul-
ture in spol ter hkrati vzpostaviti avtoriteto lastnega diskurza. Herodotova
tradicija predstavlja Kolumbu tekstualno tradicijo, ne glede na to, ali je $lo
za zavestno intertekstualnost, ki postavlja njegovo pisanje, ceprav je nekaj
povsem novega — gre za Ameriko, ki je bila na novo odkrita —, v znan
okvir. Obstajajo pa seveda tudi druga pricevanja oc¢ividcev.

Pedro Alvares Cabral je $e en dober primer. Potoval je v Afriko, Azijo
in Juzno Ameriko, kjer naj bi Brazilija, ki so jo Portugalci zasedli v ve-
likono¢nem tednu L. 1500, postala njihova osrednja kolonija. Pero Vaz
de Caminha, clan Cabralove posadke, opisuje dogodke na potovanju.
Caminha opisuje podobne teme kot Kolumb. Izpostavlja nedolznost, za-
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radi katere so Indijance zlahka pokristjanjevali, njihovo goloto, zlato in
druge znake bogastva ter bozjo voljo in odreditev. Se preden je Cabral
odplul iz Brazilije v Indijo, je Caminha, ki je bil njegov pisar, pisal kra-
lju Manuelu in mu opisal njihovo bivanje v Braziliji. Caminha, ki je plul
na Cabralovi ladji, pravi, da ubira srednjo pot: »naj njegovo visoc¢anstvo
spregleda mojo nevednost in naj zaupa, da bom zapisal le tisto, kar sem
sam videl in mislil ter ne bom nicesar poveceval ali pomanjseval, da bi
dejstva ublazil ali jih naredil bolj privlacna« (Caminha 5). Sebe predstavi
kot vernega ocividca, kar je tedaj veljalo za avtoriteto (prim. Caminha,
Hart 2003). Naslednji primer pricevanja je zapis Binota de Paulmier de
Gonnevilla, katerega opis potovanja v Brazilijo 1. 1504 je prvi tovrsten
tekst v francoscini. Tudi on se srecuje s podobnimi tezavami kot Kolumb.
Kolumb pise, da so Indijanci imeli Spance za bogove, de Gonneville govo-
ri o Francozih kot o angelih. Podobno kot pri Bernalu Diazu, ki je opisal
Cortesov pohod, tudi de Gonneville opisuje navdusenje Indijancev nad
pisavo. Se ve¢, Jaques Cartier je trdil, da so bili Francozi za Indijance bo-
govi. Podobno kot Gonneville je razumel kriz kot znak za posest, kjer se
zacne kazati ceremonialna uporaba obcinstva. Prisvajanje posesti z zasadi-
tvijo kriza je upostevalo avtohtone prebivalce kot publiko, ki je legitimirala
dejanje. Tekst je bil politicno in etnografsko dejanje, ki je bilo namenjeno
Indijancem, pa tudi tekmecem, saj so Francozi jemali svoj delez novega
sveta v tekmi s Spanci in Portugalci (prim. Les Francais 1946; 1 oyages an
Canada 1981).

Drug pomemben nacin asimilacije drugosti je prevod. Richard Eden
je s pomocjo prevoda zagovarijal anglesko kolonizacijo in kasneje zvezo s
Spanijo. Drug primer je uporaba poroéil oéivideev o francosko-§panskem
sporu na Floridi, kakr$ni sta porocili Jeana Ribaulta in Le Challeuxa v
prevodu Thomasa Hacketa. Prevod se lahko uporablja v politicne, religio-
zne in ostale ideoloske namene. Eden tako raziskuje moznosti zaveznistva
med Anglijo in Francijo, Ribault in Le Challeux pa sta bila francoska pro-
testanta, ki sta ustvarila ¢rno legendo o Spaniji.

Crna legenda in Kolumbovi teksti dajejo pomembne uvide v razisko-
vanje izvorov pisanja o novem svetu. Obtozbe, ki jih je Richard Hakluyt
mlajsi povzel od Bartolomeja de las Casasa proti gpancern, so zelo resne,
saj navajajo poboje in preselitve 12 milijonov ljudi v obdobju 40-ih let.
Te obsodbe so bile znane iz razli¢nih evropskih zapisov, med katerimi so
angleski in francoski prevodi Las Casasa. Hakluyt je prevedel odlomke o
Hispanioli in krutostih, ki so vkljucevale avtorjevo osebno pri¢evanje. Las
Casasovo obsodbo odraza tudi eden od podnaslovov, ki poudarja njego-
vo vlogo ocividca: »Sam sem videl vse, o ¢emer sem govoril.« (Hakluyt,
Disconrse, 56). Ceprav je Hakluyt izbral odlomek o napadu na Indijance
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s psi in odlo¢itvi, da bodo za vsakega Spanca ubili 100 Indijancev, se je
zavedal, da mora biti politicno in religiozno korekten, ceravno je imel po-
membno zaslombo v angleskem svetu in zveze s francoskimi protestnati,
kakrsen je bil Philippe Duplessis-Mornay. Tako je opis grozot dopolnil z
mnenjem katoliske avtoritete, Johannesa Matellusa Sequanusa, ki potrjuje
Las Casasove navedbe (Hakluyt 59, prim. Hart 2001).

André Thevet je bil pomemeben za Sirjenje prvih informacij o Indijancih
med Francozi. Podobno kot Oviedo, ki je napisal kljucni $panski zapis v
20-ih letih 16. st., se je Thevet naslonil na lastna pri¢evanja. Po Kolumbu
se je pogosto postavljalo vprasanje originalnosti: Je bil avtor prica dogod-
kom? Reakcije na Kolumbove tekste so bile razlicne. Nekateri so ga citi-
rali in ga delno dopolnjevali, drugi so trdili, da imajo nove informacije, in
so spodbijali njegova spoznanja. Véasih so ga skusali enostavno prezreti
(prim. Hart 1996). Vprasanja resnice in lazi, pomanjaknja zanesljivosti in
prisvajanja avtoritete so bila na delu pri Thevetu, njegovih predhodnikih,
sodobnikih in naslednjikih.

Druga vpraSanja in zakljucek

Retori¢ni dogovor med avtorjem in bralcem je klju¢ do teh tekstov.
Retorika je bila sredstvo, s katerim so prepricevali monarhe, plemstvo ozi-
roma bralce za ali proti raziskovanju, Sirjenju, naselitvi in graditvi impe-
rija (prim. Hart 2005). Retorika kot umetnost prepricevanja je prav tako
odnos med govorcem in poslusalcem, kot je med avtorjem in bralcem.
Naravo tega odnosa doloca napetost med avtoriteto in podrejenim, z dru-
gimi besedami, vprasanje je, koliko vlozka je vkljucenega v izmenjavo med
produkcijo in recepcijo.

Javnost ni vedno odobravala siritve in sprememb vzorcev iz preteklosti.
Spanski kraljevi svet je tako zavrnil Kolumbovo peticijo. Med decembrom
1486 in januarjem 1487 je zasedala komisija, sestavljena iz /letrados (prav-
niki z univerzitetno izobrazbo na dvoru) in sabios (kartografi in astrologi),
ki je zavrnila Kolumbov nacrt za potovanje na zahod. Svoja dognanja so
posredovali tudi kralju Ferdinandu in kraljici Izabeli. Ucenjaki in suvereni
niso bili vedno navduseni nad ustvarjanjem imperija in Se, ko se je zdelo,
da to navdusenje obstaja, so bili v njem zelo previdni. Tudi po odkritju
Amerike sta se $panska krona in Kolumb bojevala za nadzor nad novimi
ozemlji in lastnistvo nad tamkajsnjim bogastvom. Avtorji, ki so opisovali
nove dezele, kazejo veliko mero ambivalentnosti, saj Indijance opisujejo
enkrat kot posasti, drugic kot prebivalce raja. Verrazzano je v tem pogledu
enak Kolumbu. Mestoma idealizira Ameriko kot paradiz, na drugih mestih
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prikazuje njene prebivalce kot barbare. Prihaja do mesanice Izgubljenih
plemen Izraela in bogastva Orienta.

Drugje deluje Amerika kot ideal, ki naj sodi pomanjkljivosti starega
sveta. Ta kritika ima lahko obliko kr§¢anskega odklanjanja bogastva in modi,
nekateri krscanski intelektualci pa jo uporabljajo za kritiko ekspanzionizma
in kolonializma. Decembra 1511 je dominikanec Antén Montesino pridigal
proti zlorabam Indijancev na mestu, kjer je pristal Kolumb. V pridigi je
napadel guvernerja in naseljence ter jih oznacil za brezverce. Montesinova
pridiga je prizadela Kristofovega sina Diega Kolumba, ki je posredoval
pri Spanskem kralju. Slednji je narocil provincialu dominikanskega reda
v Hispanioli, naj pomiri situacijo. Podobno situacijo kasneje najdemo
v domeni fikcije. Lope de Vega v E/ Nuevo Mundo descubierto por Cristibel
Colin (okrog 1598—-1603) opise indijanskega kralja Dulcanquellina, ki pravi
Kolumbovemu bratu Bartolomeju, da je miroljubno kr$¢anstvo pravi nacin
za spreobrnitev Indijancev (prim. Hart 2005, 3. poglavje). Besede, izrecene
in zapisane, so postale bojno polje za prevlado nad novim svetom.

Vsak od obravnavanih tekstov temelji na avtoriteti vednosti, avtorja,
mecena ali price. V vsem tem se kaze tipologija starega in novega sveta. V
Utopzji (1516) Thomas More postavlja Vespuccijevo potovanje kot kon-
tekst za pripoved Raphaela Hythlodaeusa. Eden od aspektov ideje, da je
mozno najti Utopijo, je dejstvo, da so Raphael in njegovi prijatelji ostali v
neki brazilski utrdbi po odhodu Vespuccija. Thomas More poudarja, da
je bilo prezivetje teh Evropejcev v veliki meri posledica velikodusnosti lo-
kalnega poglavarja in hvali njihovo gospodarsko ureditev. More prav tako
uporablja tipologijo starega in novega sveta, da bi osmesil Evropo. Natural
History of the West Indies (1526) Gonzala Fernandeza de Ovieda naslavlja
Karla V., prav tako pa poudarja pomen izkusnje in pric, ki jo potrdi z za-
vzemanjem za klasicno avtoriteto. Zavzema se za opazovanje narave in ne
za navajanje drugih knjig, ceprav se sklicuje na Plinija in njegovo Natural
History, ki poleg avtorjevih opazovanj vkljucuje tudi korektno citirane vire
za zgodbe, ki jih je Plinij le prebral ali slisal.

V Zelo kratken porocilu o unicenju Indij Las Casas govori o sebi kot o prici
in ocividcu grozot, ki so se dogajale v Ameriki. V sinopsisu pravi: »Toda,
ko je ponovno srecal ljudi, kis ta jih pohlep in castihlepje tako pokvarila,
da niso bili ve¢ podobni ljudem ...« (Las Casas 23) History of a 1"0yage to
the Land of Brazil (1580) Jeana de Léryja opisuje avtohtono prebivalstvo,
da bi kritizirala Francoze doma. Med verskimi vojnami je torej za Léryja
Brazilija postala nekaksen preskusni kamen. L. 1574 je objavil opis oble-
ganja Sancerra, ki ga je sam dozivel. Tipologija je sledeca: avtor je prica, ki
je dozivel strahote v starem in novem svetu. V eseju »O kanibalih« (1580)
Montaigne navaja Platonov opis Solonovega porocila o Atlantidi, da bi
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kritiziral evropsko ekspanzijo in trgovanje v novem svetu. V »O svinjah« se
osredotodi na Spance in se sprasuje, zakaj Amerika ni mogla biti osvojena
v ¢asu Grkov in Rimljanov, ko bi Evropejci tamkaj$njim prebivalcem se
lahko prinesli viline, ne pa da jih sedaj ucijo krutosti in pohlepa. Montaigne
vcasih skusa napisati preprosto in resnicno pripoved o novem svetu, kar ga
vodi v uporabo retoricnega in pripovednega okrasja. Na nekem mestu tako
postavi enega svojih zaposlenih za ocividca. »Ta clovek je bil preprost in
verna prica dogodkom, saj so prefinjeni ljudje sicer bolj zvedavi in opazijo
ve¢ podrobnosti, a jih olepsujejo. Poleg tega si ne morejo kaj, da ne bi vsaj
malo spremenili zgodovine, da bi ji dali ve¢jo prepricljivost in vrednost«
(Montaigne, Essais, 1, 169). De Certeau je mnenja, da Montaigne tu upora-
blja prijeme popotne literature, ki jo obravnava. Uporabi podobno struktu-
ro s potovanjem v tujino, opisom primitivne druzbe in vrnitvijo domov (de
Certeau 69-70; prim. Hart 2005). Razmerje med zgodovino in sedanjostjo
ima stevilne plasti interpretacije, saj so pisci hkrati bralci, o katerih se bere
in pise. Avtorjev drugi so njegova notranja ideja bralca in seveda nepregle-
dna mnozica realnih bralcev, zato ima avtoriteta naravo bralca.

Obstajajo stevilne raziskave teh odnosov avtorstva in avtoritete,
Oviedov primer pa nam lahko sluzi za ilustracijo, saj je sprozil stevilne po-
lemike. Tzvetan Todorov ga opisuje kot zgodovinarja, ki je conkvistador
(Todorov 1992 148), ksenofob in rasist (151). J. H. Elliott zagovarja, da
Oviedo pledira za veéje priznanje Kolumba (Elliott 1992 11), je naravni
zgodovinar poln ¢udenja (21) in prevec spostuje Plinija, postavlja opazo-
vanje nad tradicionalno avtoriteto (40) ter je, podobno kot Léry skepti¢en
do spreobrnitve Indijancev. Anthony Pagden Ovieda opise kot opazo-
valca, ki podobnim pojavom pripisuje identiteto (Pagden 1986 11), kot
zgodovinatja, ki ima slabo mnenje o domorodcih in ga Humboldt imenuje
Plinij novega sveta (Pagden 1993 506). Gre torej za Stevilne plasti v odnosu
med avtorjem in obc¢instvom skozi zgodovino (prim. Hart 2005).

Kot smo videli, so obstajali kontroverzni pisci, kakrsna sta Thevet,
kozmograf francoskega kralja, in Oviedo, ki se je potegoval za podobno
sluzbo na $panskem dvoru tri desetletja pred njim. Thevet trdi, da je zbral
pomembne dokaze in je edini sposoben zdruziti natanéno opazovanje
nove celine z veliko uc¢enostjo. Medtem ko sta Jean de Léry in Francois
de Belleforest smesila njegovo delo, sta ga Ronsard in De Bellay kovala
v zvezde. Spanija je v $tevilnih pogledih oblikovala nase dojemanje no-
vega sveta. Francisco de Vitoria je bil klju¢na oseba pri postavljanju ne-
ljubih vprasanj o vlogi Spancev v osvojitvi Amerik. Vprasal se je npr., po
katerem zakonu so domorodci postali podaniki Spanije. Prav tako se je
spraseval, kak$no pristojnost ima Spanija v primeru civilnih sporov med
domorodci, enako pa je veljalo tudi za pristojnosti v duhovnih zadevah in
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vprasanjih religije, s ¢imer je odpiral vprasanja avtoritete cerkve, suverena
in drzave (konkretno Spanije).

Tudi Walter Ralegh v The Disconerie of the Large, Rich, and Beantiful Enmpire
of Guiana (1596) kaze ambivalenten odnos do predmeta, saj se v opisu
Crne legende postavlja na stran Indijancev. Zagovarja mnenje, da je bila
konkvista nelegalno dejanje, ki je pobilo 20 milijonov ljudi, obenem pa gre
za nacin, kako povecati svoj vpliv v tekmi s Spanci in najti $e vec zlata. V
tekstu se namrec¢ pojavi tendenca, da bi raziskal $panski primer in uporabil
lastne metode, s katerimi bi ga spodkopal.

Ve¢ kot devet desetletij kasneje, 1. 1688, je Aphra Behn objavil roman
Oroonoko, ki kaze Se eno temno plat kolonizacije, nehumanost suzenjstva.
Gre za obrambo afriSkega princa, ki je bil zasuznjen in je poln dvoumno-
sti. Pripovedovalec je tako lahko ena od oseb ali pa Aphra Behn, ki zapi-
suje svoje spomine v obliki romana ali potopisa. Posvetilo nas poduci, da
gre za zapis Behnove izkusnje iz Surinama, a izkusnje se mesajo s fikcijo
ter predstavljajo del druzbenega in literarnega dogajanja.

Resnic¢nost, fikcija in ocitne nepravilnosti so nekaj, s ¢imer operirajo
avtorji in bralci popotne literature o novem svetu. Kralj Brobdingnaga iz
Swiftovih Guliverjevibh potovanj imenuje Angleze Skodljivci, podobno kriticen
pa je Alaudah Equiano v svoji avtobiografiji The Life of Olandah Equiano,
or Gustavus V assa, the African (1789; druga izdaja 1814). V Posvetilu zgor-
njemu in spodnjemu domu britanskega parlamenta opisuje Evropejce kot
golazen, saj se spomni groze, ki so jo prinesli njegovi dezeli. Na koncu
knjige tako pledira za odpravo suzenjstva.

Resnico enega imperija lahko postavimo pod vprasaj in pripovedi o
humanizmu in superiornosti na glavo. Avtoriteta piscev je Se posebej
vprasljiva ob opisih drugega oziroma novih kultur, zato so avtorji in bralci
v Zahodni Evropi in na drugi strani Atlantika postavili pod vprasaj avto-
riteto Evropejcev s tipologijo, ki je pokazala kompleksnost tekstualnega,
kulturnega in politicnega polja. Pojav drugosti pri otroku in v seksualnosti,
torej od znotraj, lahko najdemo tudi pri etnoloski naravnanosti v opisih
drugih kultur.

Prevedel Gasper Troha
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